Solemnit
Solem

Christ the King
Parroquia Christ the King

Father Marcos Lopez, cs
Parochial Administrator

SOLEMNITY OF ALL SAINTS

I remember that when I was a child living in Mexico,
every year—for the Solemnity of All Saints and the
Commemoration of All Souls Day—a long-standing
tradition took place in our town, one that is still
observed today. This tradition involves a large portion
of the population visiting the municipal cemetery,
bringing flowers to their deceased loved ones, and
praying by their graves.

Some people would also bring what I imagine were the
favorite foods of their departed loved ones. It was not
unusual to hear music and songs, performed either by
a local musical group or played through a loudspeaker.

Back then, I did not fully grasp the reason behind these
practices; I only recall that, for many, it was a way to
remember their loved ones.

Now I understand that the celebration of this
Solemnity is a source of hope for us. Through it, we
thank God for all the men and women who, by His
grace, lived lives faithful to the Gospel and now rejoice
in His presence for eternity.

Another beautiful aspect of this celebration is the
reminder that, from the moment of our baptism, we
are all called to holiness. The Church does not
celebrate only those canonized saints whose names
appear on the calendar; it also honors all those
individuals—from various walks of life and different
eras, such as parents, teachers, caretakers, and
others—who may not have received public recognition,
yet who sought and fulfilled God’s will throughout
their lives, thereby attaining holiness.

Continued on page 2
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SOLEMNIDAD DE TODOS LOS SANTOS

Recuerdo que, cuando era pequefio y vivia en Mexico,
cada afo, para la Solemnidad de todos los Santos, y la
conmemoracion de todos los Fieles Difuntos, en
nuestro pueblo se llevaba a cabo una tradicion de
muchos aflos y que aun hoy en dia se celebra. Esta
tradicion consiste en que gran parte de la poblacién
asiste al pantedn municipal, lleva flores a sus seres
queridos ya fallecidos y rezan junto a las tumbas.

Algunos otros llevaban lo que me imagino era la
comida favorita de sus seres queridos. Tampoco era
extrafio escuchar musica y canciones interpretadas ya
sea por algun grupo musical del pueblo o reproducidas
por de una bocina.

En ese entonces, yo no alcanzaba a comprender
completamente el por qué se hacia eso. Solo recuerdo
que, para muchas personas era una forma de recordar a
todos sus seres queridos.

Ahora sé que la celebracién de esta Solemnidad es para
nosotros un motivo de esperanza, pues con ella damos
gracias a Dios por todos los hombres y mujeres que, por
la gracia de Dios, vivieron una vida fiel al Evangelio y ya
gozan por eternidad en su presencia.

Algo muy bello que también nos recuerda esta
celebracidn, es que todos nosotros, desde nuestro
bautismo, estamos llamados a la santidad, porque la
Iglesia no celebra tnicamente a los santos canonizados,
cuyos nombres aparecen en el calendario. Sino que
también celebra a todas aquellas personas con
diferentes vocaciones y de diferentes épocas (padres,
madres, maestros, conserjes, etc.) que no han sido
reconocidas publicamente, pero que durante su vida
buscaron e hicieron la voluntad de Dios asi alcanzaron

la santidad. Continua en pagina 2
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My brothers and sisters, my invitation to us all is that
we spend some time meditating on the words of Pope
Benedict XVI:

“A saint is someone who is so captivated by the beauty
of God and His perfect truth that these things
gradually transform him. For the sake of this beauty
and truth, he is willing to renounce everything—even
himself. The love of God is enough for him—a love he
both experiences and conveys through humble,
selfless service to his neighbor” (Benedict XVI)

In Christ,

Dcn Ramiro Rocha

ALL SOUL'S DAY MASS

MASS WILL BE
CELEBRATED ON
MONDAY NOVEMBER
2ND AT 9:00AM

BAPTISMS

We celebrate Baptisms on the fourth Saturday of each
month at 12:00 noon.

Upcoming Dates:
® Saturday, November 28
® Saturday, December 26

For more information or to register, please contact the
parish office.

BISHOP WARD HIGH SCHOOL
Early Bird Enrollment is now open!
Find Your Place. Find Your People.
Become a member of theX Cyclone family!
Enroll your student by Dec. 1.

Mis hermanos y hermanas mi invitacién para todos
nosotros, es que pasemos un tiempo meditando en las
palabras del Papa Benedicto XVI

“El santo es aquel que estd tan fascinado por la belleza
de Dios y por su perfecta verdad que éstas lo irdn
progresivamente transformando. Por esta belleza y
verdad esta dispuesto a renunciar a todo, también a si
mismo. Le es suficiente el amor de Dios, que
experimenta y transmite en el servicio humilde y
desinteresado del préjimo”. (Benedicto XVI)

En Cristo,
Dcn. Ramiro Rocha

MISA DIA DE LOS FIELES
DIFUNTOS

MISA DE LOS FIELES
DIFUNTOS SERA EL LUNES 2
DE NOVIEMBRE A LAS 7:00PM

LOS BAUTIZOS

Celebramos bautizos el cuarto sibado de cada mes a
las 12:00 del mediodia.

PROXIMAS FECHAS:
® Sibado, 28 de noviembre
® Sibado, 26 de diciembre

Para mas informacion o para inscribirse, favor de
comunicarse con la oficina parroquial.

BISHOP WARD HIGH SCHOOL
i Ya esta abierto el periodo de inscripcion anticipadal
Encuentra tu lugar. Encuentra a tu gente.

e Pay enrollment fee

® $500 Presidential Scholarship

e Automatically Signed Up for the
Placement Test

e FREE Ward merch to Show Off

iUnete a la familia Cyclone!

Inscribe a tu estudiante antes del 1 de diciembre.
o  Pagala cuota de inscripcion

. Beca Presidencial de $500

o  Inscripcién automatica para el examen de

their Cyclone Spirit!

nivelacion
. jArticulos de Ward GRATIS para demostrar su
espiritu Cyclone!



STEWARDSHIP OF TREASURE
October 19th through October 25th

CHRIST THE KING

Needed Each Week Needed Year to Date
$4,923.00 $ 88,644.00
Collected Last Week Collected Fiscal YTD
$ 2,400.00 $ 64,525.92
Collected Online Last Week Collected Online YTD
$ 540.00 $10,460.00
Difference Difference YTD
$-1,983.00 $-13,658.08
Capital Impr. Collected Fiscal YTD $ 3,309.00
CONFESSION SCHEDULE
HORARIOS DE CONFESION

MONDAYS 6-7 PM., SATURDAYS 3-3:45 PM.

LUNES 6-7 PM., SABADO 3-3:45 P.M.

OFFICE HOURS/ HORAS DE OFICINA

MONDAYS - WEDNESDAYS (LUNES - MIERCOLES)
9AM - 4PM
FRIDAYS (VIERNES)
9AM - 1PM
FIRST SUNDAY OF THE MONTH
(PRIMER DOMINGO DEL MES)
10:30AM -2:30PM

DELIA MIRANDA, DRE
OFFICE HOURS/ HORAS DE OFICINA
FRIDAYS (VIERNES) - 9AM - 2PM
SUNDAYS ( DOMINGO) 9:30AM - 2:30PM

RELIGIOUS EDUCATION
We began our Religious Education Program! Please keep
Families and Catechist in prayer as they go through the
preparation process.

EDUCACION RELIGIOSA

Hemos comenzado nuestro programa de Educacién
Religiosa, mantengamos a las familias y catequistas en
oracion durante este proceso.

BEREAVEMENT SUPPORT

Are you going through a difficult time due to the loss of a
loved one? You are not alone. Come connect with others and
find support, during your journey through grief. We meet
every Wednesday at 6:00 p.m. in the Good Shepherd Room at
Christ the King. For more information, please contact: Karin
Super at 913-221-8583.

PARISH MASS INTENTIONS

At Mass, the priest applies the merits of the sacrifice of Christ
to a particular intention of the faithful, usually for the repose
of the soul of a deceased loved one or for the needs of the
living. An offering of $10 for the priest’s sustenance is
customary, but not required. Please schedule beforehand with
your parish office.

CHRIST THE KING

Saturday, October 31st
4:00pm  Tom Heffern ¥
Dick & John Morrisey
Sunday, November 1st
9:30am  PD. & Evelyn Adam
*1:00 pm  Pro Populo
Monday, November 2nd
9:00am Michael & Lorraine Beiriger (SI)
*7:00pm  Disponible
Wednesday, November 4th

8:30am Greg Martell t
Friday, November 6th

8:30am  Mary A Krizmanich t
Saturday, November 7th

4:00pm  Mary A Krizmanich
Sunday, November 8th

9:30am  Robert Super,

Franz & Katharina Volk
*1:00 pm  Maria Trinidad Mejia Cruz t

En la Misa, el sacerdote aplica los méritos del sacrificio de Cristo a
una intencion particular de los feligreses, o el eterno descanso de un
difunto o una ocasion especial de un vivo. La costumbre es una
ofrenda de $10, pero no es exigido. Pidala de antemano en el
despacho parroquial.

PRAYERS FOR THE SICK & HOMEBOUND
ORACIONES PARA LOS ENFERMOS

CHRIST THE KING

Camille Neidhart- Don Stump- Vera Stimac -
Joe Heppler- Cindy Cigich - Kristie Bahr -
Marva McGee- Owen Cigich - Becky Pinter -
Antonia Juarez- Dennis Cigich- Gloria Oliver-
Nancy Conley- Larry Murray -Teresa Brown -
Albert Dolinar

If you or a family member or friend request prayers for
someone we will print them on our Prayer List. Please contact
your church office to renew, add, or remove a name from the
list.

Si usted o un familiar o amigo solicitan oraciones por alguien, las
imprimiremos en nuestro boletin. Comuniquese con la oficina de
su parroquia para renovatr, agregar, o eliminar un nombre de la
lista.
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